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Милан Кундера – современный чешский писатель, который с 1975 года живет во Франции и с начала 1990-х годов пишет свои произведения по-французски. Его жизнь и творчество отчетливо делятся на два периода – чешский и французский. Если о личностной идентичности Кундеры можно судить достаточно определенно (его мировоззрение сформировали именно первые 46 лет жизни в Чехии; во Францию он приехал вполне сложившимся человеком), то национальная идентичность его творчества французского периода вызывает множество споров и противоречивых оценок. Несмотря на то, что поэтика Кундеры, по распространенному мнению (см., например, Guy Scarpetta «Jeux de l’exil et du hasard») [Scarpetta], в эмиграции не претерпевает кардинальных изменений, в его произведениях начинают сосуществовать два смысловых и художественных плана – французский, общеевропейский (более отчетливый) и чешский (более скрытый).
Наиболее серьезные работы о национальной идентичности позднего творчества Кундеры принадлежат чешским, французским и англо-американским специалистам. Приоритет в данной области (учитывая близость к объекту изучения) следует, вероятно, отдать новым соотечественникам писателя. На важность французских источников при изучении кундеровской прозы в свете «проблемы национальной принадлежности»  указывает в своей монографии «Милан Кундера и его романная философия» ведущий российский богемист С. А. Шерлаимова [Шерлаимова]. К сожалению, упоминая о французских авторах, она не останавливается на их исследованиях отдельно. Вот почему мы взяли на себя смелость проанализировать спектор франкоязычных научных работ, посвященных творческой идентичности М. Кундеры, и, в часности, выяснить, какое место во французском (западноевропейском) мире и литературном процессе ему в настоящее время отводится. К анализу мы сочли возможным привлечь не только французских, но и иных франкофонных европейских экспертов – ведь в данном случае язык исследований становится едва ли не международным средством «опознания» текстов Кундеры, их отнесения к определенной национальной традиции. 

Чтобы сделать избранный для анализа круг исследований более репрезентативным, мы постарались включить в него работы именно таких литературоведов и критиков из разных стран: это докторская диссертация, французской исследовательницы Кристины Матей-Шилеи «Проблема литературной идентичности: Как стать французским писателем. Андрей Макин, Василис Алексакис, Милан Кундера, Амин Малуф» из университета в Сент-Этьен [Matei-Chilea]; статья португальского исследователя Луиша Карлуша Пимента Гонсальвеш из университета Аберта « Французские произведения Милана Кундеры или недоразумения неведения» [Gonçalves]; статья португальской исследовательницы из университета Порту Анны Паулы Кутинью Мендеш «Арифметика эмиграции по Милану Кундере»» [Mendes]; статья «Зов игры: чешские влияния в творчестве Милана Кундеры», диссертация «Аспекты транстекстуальности в творчестве Милана Кундеры (Дидро, Кафка, Брох, Ванчура и чешский аван-гард)» исследовательницы из Сорбонны, чешки по национальности, Зюзаны Крупичковой [Krupicková]. 
Подводя итог и суммируя разные мнения исследователей, пишущих о Кундере по-французски,  можно утверждать, что Кундера, конечно, прочно вошел в круг европейских и, в частности, французских писателей. Подтверждает это и тот факт, что его произведения студенты Сорбонны изучают в курсе французской литературы. Однако изучается Кундера в Сорбонне и на отделении славистики. Действительно, войдя во французскую литературу, Кундера все же стоит в ней в особом ряду – в ряду писателей-эмигрантов, писателей-иностранцев, присвоивших себе французский язык и сделавших его своим вторым языком, прежде всего – языком своего творчества. Кундера активно использует общеевропейские культурные коды, а темы, герои, поэтические приемы его произведений органически близки франкоязычным исследователям (он часто обращается к античной литературе, мифологии, размышляет о европейских деятелях культуры и политики, его роман «Неспешность» и пьеса «Жак-фаталист» прямо отсылают нас к произведениям французских писателей ХVIII века Вивану Денону и Дени Дидро). Однако в творческой биографии писателя есть факты, подтверждающие его осторожное обращение с собственным французским языком и даже с собственными, им же написанными на французском языке художественными текстами: история публикации романов «Подлинность» и «Неведение»; преднамеренное упрощение языка после издания романа «Шутка». Отчетливо ощущают ментальную, языковую и культурную раздвоенность Кундеры и те ученые-франкофоны, которые о нем писали. Характерно при этом, что в равной степени об этом говорят и французская исследовательница Кристина Матей-Шилеи, и португалка Анна Паула Кутинью Мендеш, и чешка Зюзана Крупичкова.  Для всех них характерно отношение к Кундере как к французскому автору совершенно особого статуса. 
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